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28 August 2020 

By Re2istered Post & Fax 

Gammon Ene:lneerin e: & Construction Company Limited 

Environmental Impact Assessment (EIA) Ordinance, Cap.499 
Application for Further Environmental Permit 

Proiect Title: Additional Gas-fired Generation Units Proiect - InstaJlation of one 
additional 2as-fired 2eneration unit (CCGT Unit No.2) at Black Point Power Station 

(Application No. FEP-201l2020) 

1 refer to your above application received on 3 Au斟1St 2020 for further environmental 
pennit under Section 12(1) of the EIA Ordinance. 

Pursuant to Section 12(3) of the EIA Ordinance, 1 now issue the attached FUl1her 
EnvirolUn ental Pennit (No. FEP-03/507/201 6/C) for your use. 

Under Section 15 of the EIA Ordinance, the Further EnvirolUnental Pennit will be 
placed on the EIA Ordinance Register. 1t wiU also be placed on the EIA Ordinance website 
(http://www.epd.gov.hk/eia/). 

Please note that if you are aggrieved by any of the conditions imposed in this Permit, 
you may appeal under Section 17 of the EIA Ordinance withi l1 30 days of receipt of this 
Pennit. 

Should you have any queries 0 11 the above application, please contact our 
Dr. Tom TAM at 2835 11 07. 

Encl. 

Yours sincerely, 

~入
(Stanley C.F. LAU) 

Acting Principal Environmental Protection Officer 
for Director of Environmental Protection 



Environmental Permit No. FEP-03/507 /20 16/C 

環境許可證編號 FEP-03/507/20 16/C 

ENVIRONMENT AL IMPACT ASSESSMENT ORDINANCE 

(CHAPTER 499) 
SECTIONS 10 and 12 
環境影響評估條例

(第 499 章)

第 10及 12 條

ENVIRONMENTAL PERMIT TO CONSTRUCT 
A DESIGNATED PROJECT 
建造指定工程項目的環境許可證

P ART A (MAIN PERMIT) 
A 部(許可證主要部分)

PlIrsuant to Sect ion 10 & 11 of the Environmental lmpact 八ssessment Ord inallce (EI AO). lhe Director o[ 
Envi ronmental Protection (the Director) grants this fllrther enviro lUnental permit to _gam ll10n E n2:iIlCerill!! & 
COJlstructioll CO ll1panv LimiteQ (hereinafter referrecl to as the " Permit Holcler") to construct part of the c1esigllated 
pl可ec t describecl in r.豆rt B of this Pemlit subject 10 the conclitions specifìecl in Partζ of th is Pennil. The isslIe of th is 
fllrther envirollmentaJ permit i日 based 011 the c1ocumenls. approva ls 01' permissions de$cribecl below: 

1、lHl華 .' J昏暗彷徨ri'P- í， 1j你 (91J . ( J瑕民評你 l仰仰例可叭叫1]) ::-1弔布 l川o J花之 l口2 你4自W佯的1'.恥內'~、Jμ卅l悅令址恥tJt: . J\垠:泣即F品v崎克口仙川|已:5純{位2:皆吾起t:皆吾詳t長(智吾詳t長 ))川川)1，↑.守?刊;刊4λ巾抽昕i的T暇泣}畸屯3訂'j'll

Gal叫mmon En眩叫￡剖仙in肘le凹削e臼盯叫r叫'in 2: & Construction CompallV Limite!l ( ffl月 "~/I。 μJ說持n 人刊 )以建造 立起所說|叫的jfj元:x

f1{n:I 付. (n. ~m些先T 1~訊: uf ~益 旦遇;所歹1)1叫的條件 來新的地峙的: 口r~授:山的主 1 ，'1;1) 文件、批;!I~9喘" 二 uJ而 ;1支持 .

Applicatio l1 No. 
申請寄編號:

Document in the Register: 
登記冊上的文件 :

FEP-201l2020 

(l) Adclitional Gas-fired Generation Units Project - Environmental Impact 
Assessment (EIA) Report, EIA Executive SlIl1U11arγand EnvirolUllental 
Monitoring and Audit (EM&A) ManuaJ (Register No. AEIAR-197/20 16) 
[hereinafter refelTed to as the "EIA Report"] 
新增燃氣發電機組工程 - 環境影響評估(環評)報告、環評行政摘要及環

境監察及審核手冊(登記冊編號 : AEIAR- 197/2016) [下稱 「環評報告J ] 

(2) The Director's letter of approval of the EJA repo口 dated 7.6.2016 referenced 
(87) in Ax( 1) to EP2必~4/D/1 1 8 Pt.3 
署長於 20 1 6 年 6 月 7 日發出批准環評報告的信件，檔案編號: (87) in Ax(I) 

to EP21N41D/ 118 Pt.3 
(3) Application for environmental permit submitted by the Pemlit Holder on 

24.2.2016 (Application No. AEP-507/2016) 
許可證持有人於 2016 年 2 月 24 日提交的環境許可證申請(申請書編號

AEP-507/20 16) 
(4) Environmental pennit issued on 14.6.2016 (Environmental Pennit No. EP-

507/20 16) 
於 201 6 年 6 月 14 日簽發的環境許可證申請(環境許可證編號 EP-

507/2016) 
(5) Application for Variation of al1 Environmental Pe1l11it No. VEP-53 l/2017 

inclllding all attachments submitted by the Pe口nit Holder on 28 July 20 17 
許可證持有人於 20 1 7 年 7 月 28 日提交的更改環境許可證申請包括所有附

件(申請書編號﹒ VEP- 53112017) 

(6) Environmental permit issued on 21.8.2017 (Environmental Pem1it No. EP-
507/20 16/A) 
於 20 1 7 年 8 月 21 日簽發的環境許可證申請(環境許可證編號 EP-

507/20 16/A) ~ y1ρ 

提~
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Date 
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Environmental Permit No. FEP-03/507/2016/C 

環境許可證編號 FEP﹒03/507/2016/C

(7) Application for Variation of an Environmental Pemlit No . VEP-551/2018 
including all attachments submitted by 也e Pennit Ho lder on 29 October 20 18 
許可證持有人於 20 1 8 年 1 0 月 29 日提交的更改環境許可證申請包括所有附

件(申請書編號 : VEP-551 /20 18) 、

(8) Envirorun巴ntal penn it issued 0 11 22. 11.20 18 (Envirorul1ental Pem1Ìt No. EP-
507/20 1 6/B) 
於 20 1 8 年 1 1 月 2 日簽發的環境許可證申請(環境許可證編號 EP- I

507/20 161B) 
(9) AppJ ication for Variation of an EnvirolUllentaI Permit No. VEP-575/2020 

including all dOCllments submitted by the Pen ni t Holder 0 11 30 March 2020 
許可證持有人於 2020 年 3 月 30 日提交的電改王震境訐可詣申請包括所有文

件(申請書編號 : VEP- 575/2020) 

(10) Environmental permit isslled 0 11 27 .4.2020 (Environmental Pe l111Ît No. EP-
507'位0 1 6 /(')

於 2020 年 斗 肖 27 H 誼 5穹的瑕琦言'r rJH在l:jJ諂(J賢士有許可 5位的 11月 EP-

50712016,(') 

( 11) 入ppliçat ion for fllrther CI叭' i ronmel1 t日 1 pennil slIbmitlecl on 3 Allgllst 2020 
(Application No. FEP-20 1/2020) 
於 2020 Jf 8 丹 3 H 提屯的新的瑕現許可;在申請(中 的;if描 ~IH. : FEP-

20 1/2020) 

以ω-J-_
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Environmental Pennit No. FEP-03/507/20 16/C 

環境許可證編號 FEP﹒03/507/2016/C

P ART B (DESCRIPTIONS OF DESIGNATED PROJECT) 
B 部(指定工程項目的說明)

Hereunder is the description of the designated projects mentioned in r.旦旦主 of this envirorunental p創ll1it :

(hereinafte r referred to as the Permit) 
下列為本環境許可證(下稱許可證)在單所提述的指定工程項目的說明:

Title of Designated Project Additional Gas-fired Generation Units Proj ect - lnstallation of one additional 
指定工程項目的名稱 gas-fired generation unit (CCGT Uni t No.2) at the 8 1ack Point Power Station 

[T his Designated Project is hereafter referred as " the Project"] 
新增燃氣撥電機組工程 - 在龍鼓j難發電廠裝投一台新增的燃氣發電機

組( 2 號聯合循環燃氣渦輪發電機組) [本指定工程項鬥下稱「工程項

目

Nature of Designated P roject Public utility e lectricity power p lant 
指定工程項目的性質 公共事業電力廠

Location of Desigl1ated P roject 8 1ack Point Power Station (8PPS). The location of the Projecl is shown in 
指定工程項目的地點 Figure 1 o f this Permi l. 

能鼓;*~發電轍 。 間 l 顯示工程的位置 。

Scalc and Scope 0 1" Dcsignatcd The project comprises of early civil works fo r lhe inSla llalion o[ one 
Project add itional gas-fi rcd generation unit al lhe BPPS , including: 
指定工程項目的規模和範圖 (a) Clcarance aClivities wi lhin the Project site; 

(b) Relocation 0 1' dcmolition of existing facil itates/ ut ilitics within the 
Project site; 

(c) Site construction, piling, excavation, trenching, modification of existing 
box culvert; and 

(d) Early civi l works to enable the installation of combined cycle gas 
turbine (CCGT) Unit No.2, its associated auxi liary equipment and 
supporting facilitates. 
在龍鼓;~童發電廠為安裝一台新增的燃氣發電機組進行早期的上木

工程，包括:

(a) 於項目工地內進行工地清理;

(b) 於項目工地內遷移或拆除各類現有設施/公用設施;

(c) 工地建設、打樁、挖掘、壞坑挖掘;

(d) 早期的上木工程以安裝2號聯合循環燃氣渦輪發電機姐，以及其相

~~J輔助設備及配套設施 。

~ 

- 3 -
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P ART C (pERMIT CONDITIONS) 
C 部(許可證條件)

1. General Conditions 
三盤盤盤

Envirorunental Permit No. FEP-03/507/2016/C 

環境許可證編號 FEP-03/507/20 16/C 

1.1 The Pe l111it Holder and any person working on the Pr吋ect sl1a11 comply with all conditions set out 
in this Permit. Any non-compliance by any person may constitute a contravention of the 
Environmenta l Impact Assessment Ordinance (EIAO) (Cap.499) and may beco l11e the subject of 
appropriate action being taken under the EIAO. 
許可證持有人及任何從事工程項目的人士必須完全符合本許可證載列的全部條件 。 任何人士

如有不符合本許可證的情況，可能違反 《環境影響評估條例> (第499章)的規定，而當局可根

據條例採取適當行動 。 J

1.2 The Pe1'mit Holder sha11 ensure fu11 compliance with a11 legislation from time to time in force 
including without limitation [ 0 the Noise Control Ordinance (Cap.400), Air Pollution Control 
Ordinance (Cap.3 J 1), Water Pol lution Control Ordinance (Cap.358) and Waste Disposal Ordinance 
(Cap.354), Dangerous Goods (Genera l) Ordinance (Cap. 295), Occupational Safety and Health 
Ordinance (Cap. 509) and Factories and Industrial Unclertakings Ordinance (Cap. 59). Thi s Permit 
does not of itself constitute any ground of defense against any proceedings instituted under any 
legislatio l1 0 1' imply any approva l under any legislation. 
許可證持有人須經常確保完全符合現行法例的規定，包括但不限於 《噪音管制條例} (第400

章)、 《空氣污染管制條例 ) (第311章)、 《水污染管制條例) (第358章) 、 《廢物處置條例〉

(第354章)、 《危險品條例) (第295章) 、《職業安全及健康條例) (第509章)及 《工廠及工業
經營條例) (第59章) 。 本許可證本身不會就根據任何法例提起的法律程序構成任何抗辯理

由，或根據任何法例默示任何批准 。

1.3 The Permit Holder sha11 make copies of this Permit together with all documents referred to in this 
Permit and the documents referred to in Pa且主 of the Pennit readily avai lable at all ti l11es for 
inspection by the Director or his authorized officers at a11 sites/offices covered by this Pennit. Any 
reference to the Pem1it sha1l include a1l documents referred to in the Perl11 it and a1so the re1evant 
documents in the Register. 
許可證持有人須印製本許可證的複本，連同本許可證所述的所有文件及本許可證主益所述文

件，以供署長或獲授權人員任何時間內在本許可證所涵蓋的所有工地/辦事處查閱 。 凡提述

本許可證， 須包括本許可證所述的所有文件及登記冊內的相關文件 。

1.4 The Permit Holder shall give a copy of this Pennit to the person(s) in charge of the Pr吋ect site(s) 
and ensure that such person(s) 如11y understands a11 conditions and a11 requirements incorporated in 
the Pennit. The site(s) refers to site(s) of the construction of the Pr吋ect and sha11 mean the same 
hereafter. 
許可證持有人須把本許可證的一份複本交予工程項目工地的負責人，並確保這些人士完全明

白本許可證的所有條件與規定 。 工地是指建造工程項目的工地，下文所提及的工地亦屬同一

意思。

的 The Permit Holder sha11 display conspicuously a copy of this Pennit on the site(s) at a11 vehicular 
site entrances/exits or at a convenient location for public information at a11 times. The Permit 
Holder shall ensure that the most updated infonnat ion about the Permit, including any amended 
Permit, is displayed at such locations. If the Permit Holder surrenders a part or the whole of the 
Pennit, the notice he sends to the Director sha11 a1so be displayed at the same locations as the 
original Permit. The suspended, varied or cancelled Permit shall be removed from display at the 
site(s).扁豆全N

'~y凹的糧
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1.6 

1.7 

1.8 

1.9 

Envirorunental Pennit No. FEP-03/507/20 16/C 

環境許可證編號 FEP-03/507/2016/C

許可證持有人須在工地的所有車輛進出口或一處方便地點，顯眼地展示本許可證的複本，以

供公眾在任何時間內閱覽 。 許可證持有人須確保在這些地點展示關於本許可證(包括任何經

修訂的許可證)的最新資料 。 許可證持有人如交回許可證的部分或全部 ， 必須把其送交署長

的通知書 ， 在備有原有許可證的各處相同地點展示 。 道暫時吊銷 、 更改或取消的許可證必須

從工地除下 ， 不再展示 。

The Pennit Holder shall construct the Project in accordance with the project descJ中tion in P虹t B of 
this Pennil. 
許可證持有人須依據本許可證旦盔的工程項目說明，建造本工程項目 。

T he Permit Holder sha lI ensure that the Project is designed , constructed in accordance with the 
information and recommendati ons described in the EIA Report (Register no. AEIAR-l 97/2016), the 
application for variation of an environmental permit including all attachments (Application No. 
VEP-53 112017, VEP-551 /20 18, VEP-575/2020), other relevant documents in the Register; and the 
infonnation or mitigation measures described in this Permit, and mitigation measures to be 
recommended in submissions lhat shall be deposited with or approved by the Director as a resull of 
permit conditions contained in this Pennit; and mitigation measures to be recommended under 0 11-

going surveilIance and monitoring activities during a11 stages of the Pr吋ect. Where 
recommendations referred to in the documents of the Register are not expressly referred to in this 
Permit, such recommendations are nevertheless to be implemented unless expressly excluded or 
impliedly amended in this Permit. 
許可證持有人須確保工程項目的設計 、建造按照下述資料及措施辦理 :環評報告(登記冊編

號: AEIAR- 1 97/20 1 6) 所說明的資料及各項建議 、 更改環境許可證鬥喘文件包括所有附件(中

請書編號: VEP-531 /20 17 ' VEP-55 l/20 18 ' VEP-575/2020) 、 登記間內的其他相關文件 ; 本

許可證所說明的資料或緩解措施;根據本許可證內載的條件須向署長存放或獲署長批准的提

交文件所建議的緩解措施;以及在工程項目各階段進行的持續監察及監測工作所建議的緩解

措施 。登記冊文件所述建議如沒有在本許可證明確提及，則仍須實施這些建議，除非獲本許

可證明確豁除或默示修訂 。

AlI deposited submissions, as required under this Permit, sball be rectified and resubmitted in 
accordance with the comments, if any, made by the Director within one month of the receipt of the 
Director's comments or otherwise specified by the Directof. 
所有按本許可證規定提交的存放文件，須在接獲署長的意見(如有者)後1個月內(除非署長另
行指定) ，根據署長的意見加以修正及重新提交 。

All submissions approved by the Director, all submissions deposited without comments by the 
Director, or all submissions rectified in accordance with comments by the Director under this 
Pennit shall be construed as part of the permit conditions described in Pa且主 of this Pennit. Any 
variation of the submissions sball be approved by the Director in writing Of as prescribed in the 
relevant permit conditions. Any non-compliance with the submissions may constitute a 
contravention oftbe EIAO. Al l submissions or any variation ofthe submissions shall be certified by 
the Environmental Team (ET) Leader and verified by the Independent Environmental Checker (IEC) 
referred to in Conditions 2.1 and 2.2 be10w, before submission to the Director under this Pem1it. 
署長批准的所有提交文件、署長沒有給予意見的所有存放文件、或根據本許可證規定由署長

給予意見修正的所有提交文件，均須詮釋為本許可證立主E說明的許可證條件的一部分。 提交
文件如有任何修訂，均須獲署長的書面批准，或符合有關許可證條件訂明的規定 。 如有不符

合提交文件的情況，則可能違反環評條例的規定 。 所有提交文件或提交文件的任何修訂本，

均須由下文條件第2.1及2.2項所述的環境小組組長核證及獨立環境查核人核實，然後才按本
許可證規定向署長提交 。

伊甸

f 目的L
I'!\ EPD賢
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Envirorunental Pennit No. FEP-03/507/2016/C 

環境許可證編號 F四"的/507/20 1 6/C

1.10 The Permit Holder shall release a11 finalized submissions as required under this Permit, to the pu blic 
by depositing copies in the EIAO Register Office, or in any other places, or any intemet websites as 
specified by the Director, or by any other means as specified by the Director for public inspection. 
For this purpose, the Permit Holder sha l1 provide sufficient copies of the submissions. 
許可證持有人須把所有按本許可證規定提交的文件定稿公開給公眾人士知道，方法是把有關

文件複本存放於環境影響評估條例登記冊辦事處，或署長指定的任何其他地方 ， 或署長指定

的任何互聯網網站，或署長指定的任何方法，以供公眾查閱 。 因此 ， 許可證持有人須提供足

夠數量的複本 。

1.11 AI I submissions to the Director requiτed under this Permit shall be deliverecl either in perso l1 or by 
registered mail to the EIAO Register Office (cu rrently at 27舟， Southom Centr丸 130 Hennessy 
Road, Wanchai, Hong Kong). Electronic copies of a1l fina lized submissio l1s required under this 
Permit shall be prepared in Hyper Text Markup Language (HTML) (version 4.0 or later) and in 
Portable Document Format (PDF version 4.0 or later), unless otherwise agreed by the Director and 
shall be submitted at the same time as the hard copies. 
本許可證規定向署長提交的所有文件 ， 須親身送交或以掛號方式郵寄至環境影響評估條例登

記冊辦事處(現址為 : 香港灣仔軒尼詩道130號修頓中心27樓) 。 所有按本許可證規定提交的文

件定稿的電子版本，均須以超文本標示語言(HTML)(第4.0或較後版本)和便捕式文件格式

(PDF)(第4.0或較後版本)製作，除非另獲署長同意，並須與硬複本同時提交。

2. Specific Conditions 

盤主盤企

E mploymel1t of Environmental Monitoring and Audit Perso l1l1el 

聘用環境監察及審核人員

2.1 An Envirollli1ental Team (ET) sha l1 be established no later than one month before the 
conlli1encement of construction of the Project. The ET shall not be in any way an associated body of 
the Contractor or the Independent Environmental Checker (IEC) for the Project. The ET sha11 be 
headed by an ET Leader. The ET Leader sha11 be a person who has at least 7 years of experience in 
environmental monitoring and auditing (EM&A) or environmental management. The ET and the ET 
Leader shall be responsible for the implementation of the EM&A programme in accordance with 
the requirements as contained in the EM&A Manual of the Pr吋ect. In addition, the ET Leader shall 
be responsible for certifying the environmental acceptability of pennanent and temporary works, 
relevant design plans and submissions under this Pem1it. The ET Leader sha11 keep a 
contemporaneous log-book of each and every instance or circumstance or change of circumstances, 
which may affect the compliance with the reconm1endations of the EIA Report (Register No. 
AEIAR-197/2016) and this Permit. The ET Leader sha11 notify the IEC within one working day of 
the occurrence of any such instance or circu l11stance or change of c ircll l11 stances. The ET Leader's 
log-book sha11 be kept readily avaiJable for inspection by a11 persons assisting in supervision of the 
implementation of the recommendations of the EIA Report (Register No. AEIAR-197/20 16) and 
this Pennit or by the Director or his authorized officers. Failure to maintain records in the log-book, 
failu re to discharge the duties of the ET Leader as defined in the EM&A Manual or failure to 
comply with this Condition would entitle the Director to require the Pelmit Holder by notice in 
writing to replace the ET Leader. Failure by the Permit Holder to make replacement, or further 
fa ilure to keep contemporaneous records in the log-book despite the employment of a new ET 
Leader may render the Pem1it liable to suspension, cancellation or variation. 
在工程項目的建造工程展開前，須至少提早 l 個月成立一個環境小組 。 環境小組不得與工程

項目的承辦商或獨立環境查核人有任何聯繫 。 環境小組須由一名環境小組組長帶領 。 環境I~頁紙

W日.AO，\'
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Envirorunental Permit No. FEP-03/507/2016/C 

環境許可證編號 F凹-03/507/20 1 6/C

組組長須在環境監察及審核(環監)或環境管理方面至少有 7 年經驗。環境小組及環境小組組

長須按照工程項目環監手冊內載的要求 ，執行環監計劃。此外 ，環境小組組長須核證永久及

臨時工程在環境上的可接受程度、相關的設計固則和根據本許可證提交的文件 。 環境小組組

長須保存一本記錄冊，同時記載可能會影響環評報告(登記冊編號 : AElAR-1 97/20 1 6)的建議

及本許可證的符合情況的每宗事件、每種情況或每次情況變化。環境小組組長須在發生任何

類似事件、情況或情況變他後 l 個工作天內通知獨立環境查核人 。 存放這本環境小組組長記

錄冊的地方，須可供協助督導執行環評報告(登記冊編號 : AElAR- 1 97/20 16)的建議及本許可

證的所有人士、署長或獲授權人員隨時查閱 。 環境小組組長如未能在記錄冊保存記錄、未能

執行環監手冊所列明的環境小組組長職務，或未能符合本條件的規定，署長有權以書面要求

許可證持有人撤換環境小組組長 。 許可證持有人如未能安排人選替補，或在聘用新環境小組

組長後仍未能在記錄冊保存同期的記錄，或會導致許可證迺暫時吊銷、取消或更改 。

2.2 An IEC shall be employed no later than one month before the commencement of const1'uction of the 
Project. The IEC shall not be in any way an associatecl body of the Contracto1' 0 1' the ET fo1' the 
Project. The IEC sha11 be a person who has al least 7 years of experience in EM&A 0 1' 

environmentaJ management. The IEC shall be responsib le fo1' duties definecl in the EM&A Manual 
of the Pr吋ect and sha11 audit the overa ll EM&A programme, including the impJementatioll of a JJ 
envi1'onmentaI mi ti gation measures, submissions requirecl in the EM&A Manual, ancl any other 
submissions requi recl uncler thi s Permi t. ln acldi lioll, lhe IEC shaJJ be responsibJe fo1' verifying the 
environmenta l acceptability of permanent and temporary works, re]evant design pJans and 
submiss ions under this Permit. The IEC shall verify the Jog-book(s) mentioned in Condition 2. 1 of 
this Penn it. The IEC sha ll notify the Director by fax, within one working clay of receipt of 
notification from the ET Leader of each and every OCCU1'1'ence, change of c ircumstances 0 1' non­
compliance with the EIA Reporl (Register No . AElAR-197/2016) and this Pennit, which might 
affect the monitoring 0 1' control of adverse env ironmenta l impacts from the Project. ln case the IEC 
faiJs to so notify the Director of the same, fails to discharge the duties of the IEC as defined in the 
EM&A M anuaJ or fa iJs to comply with this Condition, the Director may requ ire the Pennit Holder 
by notice in writing to replace the IEC. Failure to rep lace the IEC as directed or further fai lure to so 
not ify the Direclor despite employment of a new IEC may render the Pennit liable to suspension, 
cancellation 0 1' variation. Notification by the Permit Holder is the same as notification by the IEC 
for the purpose of this Condition. 
在工程項目的建造工程展開前 ， 須至少提早 1 個月聘用一名獨立環境查核人 。 獨立環境查核

人不得與工程項目的承辦商或環境小組有任何聯繫。獨立環境查核人須在環監或環境管理方

面至少有 7 年經驗。獨立環境查核人須執行工程項目環監手冊所列明的職務，以及審核整體

的環監表現 ，包括實施所有環境緩解措施 、提交環監手冊規定的文件，以及提交本許可證所

要求的其他文件 。 此外，獨立環境查核人須核實永久及臨時工程在環境上的可接受程度、相

關的設計圓則和根據本許可證提交的文件。獨立環境查核人須核實本許可證條件第 2.1 項所

述的記錄冊。在每次發生事件、出現情況變化或不符合環評報告(登記冊編號 : AEIA孔

的7/20 1 6)及本許可證的情況 ，而可能會妨礙就工程項目所造成不良環境影響而進行的監察或

控制工作時，獨立環境查核人須在接獲環境小組組長通知後 1 個工作天內以傳真方式通知署

長。獨立環境查核人如未能通知署長有關情況 ， 未能執行環監手冊所列明的獨立環境查核人

職務 ， 或未能符合本條件的規定 ， 署長可以書面要求許可證持有人撤換獨立環境查核人。如

未能按指示撤換獨立環境查核人 ， 或在聘用新獨立環境查核人後仍未能通知署長有關情況 ，

則或會導致許可證遭暫時吊銷、取消或更改 。為執行本條件，許可證持有人的通知等同獨立

環境查核人的通知 。d交替\
H&手" .'\.o~申
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Environmental Pennit No. FEP-03/507 /20 16/C 

環境許可證編號 FEP-03/507/2016/C

Submissions and Measures before and durin!! Construction ofthe Proiect 
工程項目施工前及期間須提交的文件及採取的措施

Measures to Mitigate Mar;ne Ecological Impact 

海洋生態影響的緩解措施

2.3 The controI measures in the Vessel Control Plan deposited under Condition 2.4 of the 
EnvirOllmenta1 Pem1it No. EP-507/2016/C for the designated project shal l be implemented to 
reduce the potentiaJ impact on lndo-Pacific humpack doJphins. 
須實施在指定工程項目環境許可證編號 EP-507/20 16/C 第 2 .4 項下存放的船船管制計劉內的管

制措施，以減少可能對印度太平洋駝背豚所造成的潛在影響 。

3. Environmental Monitoring and Audit Requirements 
環境監察及審核規定

3.1 The EM&A programme shall be implemented in accordance with the procedures and requirements 
as set out in the EM&A Manua l. Any changes to the EM&A requirements or programme shall be 
j ustifiecl by the ET Leader and vel汗ied by the lEC as conforming to the relevant requirements set 
out in the EM&A Manual and shall seek the prior approval from the Director before 
impJementation. 
瑕監計劃須按環監手冊}所載的程序和規定執行 。 E農監規定或計剖如有任何更改 ， 須由環境小

組組長提出充分理由， 並由獨立環境查核人核賢，證明其符合瑕監手冊所載的相關規定，並

須事先取得署長批准 ， 方可執行 。

3 .2 One hard copy and one electronic copy of the Monthly EM&A Reports shall be submitted to the 
Director within two weeks after the end of the reporting month. The submissions sha1l be certified 
by the ET Leader and verified by the æc as complying with the reJevant requirements as set out in 
the EM&A Manual before submission to the Director. Additional copies of the submission shall be 
provided upon request by the Director. 
在規定提交報告的月份結束後 2 星期內 ， 須向署長提交每月環監報告的 l 份硬複本及 l 份電

子版本 。 提交文件須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實 ， 證明其符合環監手冊所載

的相關規定 ， 方可提交署長。 如署長要求 ，則須提交文件的額外複本 。

3.3 All environmental monitoring and audit results submitted under this Permit shaIl be true, valid and 
correct. 
根據本許可證提交的所有環境監察及審核結果 ， 均須為有效及真實無誤 。

4. Electronic Reporting of EM&A Information 
環監資料的電子匯報

4 .1 To facilitate public inspection of the Monthly EM&A Reports via the ElAO Intemet Website and at 
the ElAO Register Office, electronic copies of these Reports shall be prepared in Hyper Text 
Marlcup Language (HTML) (version 4.0 or later) and in Portable Document Format (PDF version 
1.3 or later), unless otherwise agreed by the Director and shall be submitted at the same time as the 
hard copies as described in Condition 3.2 above of this Permit. For the HTML version, a content 
page capable of providing hyperli叫( to each section and sub-section of these Reports sha1l be 
included in the beginning of the document. Hyperlinks to all figures, drawings and tables in these 
Reports sha11 be provided in the main text from where the respective references are made. AlI 
graphics in these Rep。“s sha11 be in interlaced GIF fonnat unless otherwise agreed by the Q些ctor.

The content of伽 electronic copies of伽se Reports must be 伽 same as 伽 hard copie~真峙且
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Environmental Pennit No. FEP-03/507/20 16/C 

環境許可證編號 FEP﹒03/507/2016/C

為方便公眾透過環評條例互聯網網站及在環評條例登記冊辦事處查閱每月環監報告，以超文

本標示語言 (HTML) (第 4.0 或較後版本)及便攜式文件格式σDF)(第 1.3 或較後版本)製作的

報告的電子版本 ， 除非另獲署長同意 ， 須與本許可證條件第 3 .2 項所說明的硬複本同時提

交。關於 HTML 的版本方面 ， 可與報告各節及小節作出超文本連結的目錄須在文件開端加

人 。 報告內各類圖表須在載有相關資料的正文內作出超文本連結 。 除非另獲署長同意，報告

內所有圓形均須以交錯存取的 GIF 格式制定 。 報告的電子版本內容 ， 必須與硬複本的內容一

致。

品
L
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M註

This Permit consists of three parts, namely, r.豆rt A (Main Permit) ， 包且主 (Descriptio l1 of 
Designated Project) and Pa止ζ(Permi t Conditions). Any person re lying on this permit should 
obtain independent legal aclvice on the legal implications under the ElAO, and the fo llowing notes 
are for general infonnation only. 
本許可證共有3郁 ， 即A部 (許可證主要部分) ; B部 (指定工程項目的說明) 及C部 (許可證條

件) 。 任何援引本許可證的人士須就環評條例的法律含意徵詢獨立法律意見，下述註解只供

一股參考用 。

2. lf there is a breach of any condition of this Penn泣， the Director or his authorized officer may, with 
the consent of the Secretary for the Environ ment, order the cessation of associated works until the 
remedial act ion is taken in respect of the resultant environmental damage, and in that case the 
Permit Holder shall not carry out any associated works without the permission of the Director 0 1' his 
authorized officer. 
如違反本許可證的任何條件，署長或獲授權人員徵得環境局局長的同意後可勒令停止相關工

程，直至許可證持有人為所造成的環境損害採取補救行動為止 。 在此情況下，許可證持有人

未經署長或獲授權人員同意，不得進行任何相關工程 。

3. The Permit Holder may apply under Section 13 of the ElAO to the Director for a variation of the 
conditions of this Permit. The Permit Holder shall replace the original permit displayed on the 
Project site by the amended pem1it. 
許可證持有人可根據環評條例第 13條的規定向署長申請更改本許可證的條件 。 許可證持有人

須把經修改的許可證替換在工程項目工地內展示的原有許可證 。

4. A person who assumes the responsibility for the whole or a part of the Project may, before he 
assumes responsibility of tbe Project, apply under Section 12 of tbe ElAO to the Director for a 
further environmental permit. 
承擔工程項目整項或部分工程的責任的人 ， 在承擔責任之前 ， 可根據環評條例第12條的規定

向署長申請新的環境許可證 。

5. Under Section 14 of the ElAO , the Director may with the consent of the Secretary for the 
Environme則， suspend, vary or cancel this Permi t. The suspended, varied or cancelled Permit shall 
be removed from display at the Project site. 
根據環評條例第14條的規定，署長可在環境局局長的同意下暫時吊銷、更改或取消本許可

證 。 道暫時吊銷、更改或取消的許可證必須從工程項目工地除下，不再展示 。

6. If this Pennit is cancelled or surrendered during construction of the Pr吋ect ， another environmental 
pelmit must be obtained under the Ordinance before the Pr吋ect could be continued. It is an offence 
under Section 26(1) of the Ordinance to construct a designated proj ect listed in Part 1 of Schedule 2 
of the Ordinance wi伽ut a valid environm叫alpermi~玲\
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環境許可證編號 FEP-03/507/2016/C

如果本許可證在工程項目建造期間被取消或交固 ，則在繼續進行工程項目之前 ， 必須先根據

環評條例規定取得另一份環境許可證 。 根據環評條例第26(1 )條的規定，任何人在沒有有效環

境許可證的情況下建造環評條例附表2第I部所列明的指定工程項目，即屬犯罪 。

7. Any person who constructs the Pr吋ect contrary to the conditions in the Pennit, and is convicted of 
an offence under the Ordinance. is liable: -
如任何人在違反本許可證的條件下建造工程項目，根據環評條例 ， 即屬犯罪.

(i) on a first conviction on indictment to a fine of $ 2 million ancl to imprisonment for 6 months; 
一經循公訴程序首次定罪，可處罰款200萬元及監禁6個月 ;

(ii) on a seconcl 0 1' subsequent conviction on inclictment to a tine of $ 5 million ancl to 
imprisonment for 2 years; 
一經循公訴程序第二次或其後每次定罪，可處罰款500萬元及監絮2年;

(ii i) on a first summary conviction to a fine at level 6 and to imprisonment for 6 months; 
一經循簡易程序首次定罪 ， 可處第6級罰款及監禁6個月 ;

(iv) on a seconcl or subsequent summary conviction to a fine of $ 1 l11 illi on ancl to imprisonment for 
1 year; and 
一經循簡易程序第二次或其後每次定罪 ， 可處罰款100萬元及監禁l年 ; 及

(v) in any case where the offence is of a continuing nature, the court 0 1' magistrate may impose a 
fine of $ 10,000 for each clay on which he is satisfi ed the o[fence continued. 
在任何情況下如該罪行屬連續性質 ， 法院或裁判官可就其信納該罪行連續的每一天另處

罰款1 0 ，000元 。

8. The Pennit Holder may appeaJ against any condi tion of thi s Permit under Section 17 of the 
Ordinance within 30 days of receipt of this Permit. 
許可證持有人可在接獲本許可證後30天內，根據環評條例第 1 7條就本許可證的任何條件提出

上訴 。

9. The Notes are for genera1 reference only and that the Pennit Holder should refer to the ElAO for 
details and seek independent legal advice. 
上述註解只供一般參考用，欲知有關詳情，許可證持有人須參閱環評條例及徵詢獨立法律意

見。
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Legend 圖例

口紅在Locatlon

CCGT Unit NO.2 

2 M.合績奪擻.洞....111

Cooling Water Inlake Facility 
-冷卻水進水設施 ' , 

、B

Cooling Waler Discharge Facility 
冷卻水排放設施

'-. 

1、

Black Point Power Station 
龍鼓激發電廠

Cooltng Tower 
冷卻增E 
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400kV Cable Connection 10 Substatiα1 
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Environmental Permit No. : FEP-03/507/2016/C 
環境許可証編號 FEP-03/507/2016/C

Additional Gas-fired Generation Units project -
Indicative Location Plan of Key Project Components for CCGT Unit No. 2 
新增燃氣發電機組工程 -
2號聯合循環燃氣渦輪發電機組主要工程項目組成部份的初步位置圖




